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Lateinisch und Griechisch. Aufgrund der durchgefiihrten genetischen Erforschung der
Substantive mit den Halbpréfixen wurde die Rolle der Fremdsprachen am
Worthildungsprozess aller Substantive festgestellt. Es lasst sich schlussfolgern, dass den
groRten Anteil die lateinische Sprache hat: 72 Einheiten oder 39, 6 %. Den zweiten Platz hat
die griechische Sprache: 71 Einheiten oder 39 %. Diese zwei Sprachen sind bei der
Worthildung der analysierten Substantive am produktivsten. Die Rolle der anderen Sprachen
(Russisch, Franzosisch, Hebréisch, Englisch, Arabisch, Tschechisch, andere slawische
Sprachen) ist gering. Aus der genetischen Analyse wird auch die zweite Schlussfolgerung
gezogen, dass insgesamt neun Fremdsprachen im Worthildungsprozess der erforschten
abgeleiteten Substantive fixiert sind. Insgesamt gibt es 129 Hybridbildungen. Und 123 Worter
haben einsprachige Komponenten: 113 — deutsche, 5 - lateinische, 5 —griechische.

Die Ergebnisse der durchgefiihrten Erforschung zeugen davon, dass der
Worthildungsprozess der abgeleiteten Substantive mit den Halbpréfixen sehr
unterschiedlich, kreativ und interessant ist. Fremde Komponenten verbinden sich mit
deutschen. Auf diese Weise entstehen hybride Bildungen.
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THE MANY VS. THE FEW:
CROWDSOURCING AND TRANSLATION

If, as J. Howe argues, «labour can often be organized more efficiently in the context of
community than it can in the context of a corporation, the best person to do a job is the one

137



who most wants to do that job, and the best people to evaluate their performance are their
friends and peers who (...) will enthusiastically pitch in to improve the final product, simply
for the sheer pleasure of helping one another and creating something beautiful from which
they will benefit», crowdsourced translation projects seem to raise many questions that
deserve close scrutiny [5, 8].

J. Howe suggests that under the right conditions the crowd work better than the
employee group. If people have an access to the Internet, an online environment and are
motivated, they form a crowd and are satisfied with what they do and cooperation but not
with a compensation [5].

These problems range from professional considerations (e.g. Are participants in
crowdsourcing projects professional translators? How are they rewarded for their work?) to
ethical concerns (e.g. What are some of the implications of for-profit companies benefiting
financially from user communities who help create something that will be used not only by
community members but also by the companies themselves?) and notions about how
translation is practiced (e.g. How might crowdsourcing change the way translation is
performed or the way it is perceived by users?)

The ultimate aim of these reflections is to determine whether our concept of translation
as a practice and profession — as discussed, for instance, by A. Chesterman [3], J. Oakley
and D. Cocking [8] and A. Maclntyre [7] — needs to be reexamined.

Through surveys of people who have participated in community translation projects and
case studies of crowdsourced initiatives such as Global Voices Online [4], this study
analyzes motivations, reward systems, language pairs and participant profiles to explore
some of these questions, which apply to translation performed by people who are not
necessarily trained as translators or remunerated for their work.
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